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TEACHING LITERARY AND PROFESSIONALLY ORIENTED TRANSLATION
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In the article the authors reveal the content of translation training from the position of bilingual teaching of foreign languages.
Major attention is paid to the formation of bilinguism mechanism which allows activating symbolic, denotative or situational
connections of lexical units of the native and foreign languages, to the development of students' bilingual skills and abilities
which are necessary for interference overcoming and specialized background knowledge activization.
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Cmamusi ROCEsUEHA OCMBICIEHUIO (DEHOMEHA KOHKYPEHYUU 2NA20NbHBIX 8UA0E8 (COBEPULEHHDBLIL U HECOBEPULCHHbILL)
6 chepe ux YHKYUOHUPOBAHUS 8 HAPPATMUGHOM meKcme. B cmambve packpwieaemcsi co0epiucanue NOHAMus «KOH-
KYpeHyusi 6UO08», AHATUSUPYEMCS NPUYUHA U (hOPMbL RPOSIBNEHUSL KOHKYPEHYUU 61008, (DYHKYUOHUPYIOWUX 8 0OHOM
mune cumyayuu. OyeHugaemcs cmenelb a0eK8amHOCMU Nepeoayu KOHKYPeHYuu U008 KaKk 0coboe sigieHue pyc-
CKOUL aCNeKmono2uu Ha s36lK Opy2otl munoiocueckol pazHo8UOHOCIU, YeM PYCCKULL.

Kniouegvle cnosa u ¢pasvi: KOHKYPEHITUS BUJIOB; HAPPATUB; THIT CUTYaIlUHU; XyI0)KECTBEHHBIN NepeBo/l; GyHKIMO-
HAJIEHO-CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH.
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KOHKYPEHIHUS BUIOB B PYCCKOM HAPPATUBHOM TEKCTE
(ITPOBJIEMA EE NIEPEJAYY HA BLETHAMCKHUI SA3BIK)®

Hacrosmas pabora npeacraBiseT pparMeHT UCCIeI0BAHNS, TIOCBAMIEHHOTO H3YYeHUIO QYHKIIMOHUPOBAHHS BU-
JOBBIX (hopM pycckoro riaroiia B XyJIOKECTBEHHOM TEKCTe, M OCOOEHHOCTEW Iepenadd BHIOBBIX 3HAYCHHI
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CpeACTBaMU BLETHAMCKOIO 53bIKa. B jaHHON padoTe paccMaTpuBacTCsl BOIPOC O CYHNIHOCTH KOHKYPEHIMH BHJIOB
PYCCKOTO TJIaroja, OCMBICISIETCS BO3MOXKHOCT (DYHKIIMOHUPOBAHHMSI BUIOBBIX (DOPM IIPU ONHMCAHMU (haKTa ACHCTBU-
TEJIFHOCTH B CBSI3H C IPOOIEMOI XyJ0KECTBEHHOTO NepeBosia. BriepBhie mpeAnpuHUMAaeTCs MOMBITKA HCYEPITBIBAIO-
IIET0 aHAIM3a TIIAr0JIbHBIX (JOPM, OKa3bIBAIOLINXCS KOHKYPUPYIOMIMMHE APYT C APYroM B Tekcte mosmbl H. B. T'orons
«MepTBbIE AYIIN» U B €T0 IIEPEBOJIC HA BRETHAMCKHH SI3BIK.

[Mon koHKypeHIHel BUAOB MOHUMAETCA YIOTpeOeHHe 00enX BUIOBHIX (HopM Uit 0003HAYEHHSI OJJHOTO U TOTO
ke (pakTa JEHCTBUTEIFHOCTH B COOTBETCTBHUH C PA3IMYHBIMH MOTPEOHOCTSAMH S3BIKOBOH cTmim3amuu [6, c. 15].
Cp.: Kmo 3anucwiean / 3anucan nocieowioro aekyuio no mopgponozuu? 3nech Beioop Buna, cormacuo 0. C. Maco-
BY, ONpe/eNseTCsl «CyOBhEeKTHBHON TOYKOW 3peHHs roBopsiuero» [4, c. 104]. Ecnu rosopsimmii Umb B caMoM 00-
IIeM BHJE Ha3bIBaeT JeiicTBUE OE30THOCUTENIBHO K XapaKTepy €ro OCYILECTBIICHHS, YIOTPeOIseTCs] HECOBEPIIEH-
Hblit Bug (nanee — HCB). A npu BeIOOpe roBOpsIIUM Tjiarojia coBepliueHHbi Bua (nanee — CB) akryanmusupyercs
3aBEPLIEHHOCTh U PE3yJbTaT ICHCTBHS.

Ha ¢one o6mero npasuia GyHKIIMOHUPOBAHUS BUAOBBIX (OPM, ONPEAEIAIONIEr0 HEBOZMOXKHOCTh 3aMEHBI 0J1-
HOTO BHJa JIpyruM Oe3 HapyLIeHUS WM W3MEHEHHs CMbICIa BBICKa3bIBaHMs, KOHKYPEHLIUSI BUIOB BBICTYIACT KaK
WHTEPECHBIH, MPUYeM HEpeIKHil ciaydail. ITO cBOeoOpa3HOE «HCKIIOUEHHE W3 IIPABIID) PYCCKOW acCHEKTOIOTHH
MoTYepKUBaeT (PyHKIHOHATBEHO-ceManTHueckue ocodeHnoctn HCB u CB, xotopsie, mpu 0003HAYEHUH OTHOTO
TOTO ke (paKkTa IeHCTBUTEIBHOCTH OKA3hIBAIOTCS MEPECeKAOMUMHUCS, CKpenuBaromumucs [1, c. 38].

Konkypenuus BHIOB, TakKuM 00pa3oM, oOorarmasi BHyTpEHHEE COAEPKaHNE CEMAaHTHKH PYCCKOTO IJIaroibHOTO
BU/Ia, IPEACTABIIIET CO00I OHY M3 3aMeUaTeIbHBIX OCOOCHHOCTEH PYCCKOTO A3bIKa. BO3HMKAET BOMpPOC: BO3MOKHO
T TIepefaTh TOHYANHIINE OTTEHKH PYyCCKON KOHKYPEHIIMH BUAOB HA JPYTHE S3bIKH, OCOOCHHO — Ha SI3BIKM MHOU TH-
II0JIOTUYECKOM Pa3HOBUAHOCTH, YEM PYCCKUM.

Anamu3 TexcTa nepBoi riassl noaMbl H. B. T'oromnst «MepTBble Iymin» MOKa3bIBaeT, YTO CYIIECTBYIOT ONpe/eseH-
HBIE THUIBI KOHTEKCTOB, KOTOPBIE AOMYCKAIOT ABOSIKUI BapUaHT UCTOJIKOBAHUS CUTYyalMu. Eciiu roBopsimii, k mpumepy,
XOUeT MPEeACTaBUTh AEHCTBHE M KaK CBEPIIHUBIICECS, M KaK HaXoAdIleecs B MPOIECCe CBOETO PAa3BUTHUS, OKA3bIBACTCS
BO3MOYKHBIM TapaJuleNIbHOEe YIOTpedIeHne 000uX BUIOB. B MoJ00HBIX Ciyyasx HYXHO TOBOPUTH O KOHKYPEHIIMH BH-
JI0B B KOHKPETHO-()AKTHYECKOM 1 KOHKPETHO-TIPOLIECCHOM 3HAUCHUSAX, CP.: «Bulub moi, — CKA3a1 00Ul Opy2omy, —
80H Kakoe Koeco! umo mul Oymaewuib, doedem mo Koieco, eciu O cayuunocs, 8 Mockgy unu He ooedem? — [loedem, —
omeeuan opyeoii. A 6 Kasanv-mo, 1 oymaro, e 0oedem? — B Kazanv ne doedem, — omeeuan opyeouy [3].

B nanHoM ¢parmente Tekcra dopma rimarona CB ckazan 0603HadaeT 1ETOCTHBIA (DaKkT, OrpaHMYMBAEMBIN TIpere-
noM. TTockonbKy cuTyarus IpeacTaBieHa B BHJIE AWANOra, B KOTOPOM KakKABIH M3 aKTOB BOIIPOCa M OTBETa JOCTHT
CBOETO BHYTPEHHETO IpeJiesia U pe3yNbTaTa, BTOPOH IJIarosl B TaHHOM KOHTEKcTe Mor Obl ObITh ymoTtpebien B CB.
Cp.: 0oun ckazan, opyeoti omeemun. 3nech 3amena CB omeemumos HCB omeeuams coznaer ocoObiii peueBoid ekt —
nepesiaeT IIaBHOCTh T€UEHHS JUajora: YepeayloInecs akThl «BOIPOC — OTBET» MPEACTABICHBI B HETIPEPHIBHOM IIPO-
1iecce. 371ech He IMEeeTCs B BUALY, UTO OJ[HA Mapa TAaKHUX aKTOB IIPUXOAUT K 3aBEPIICHUIO U 32 HEl ceayeT BTopasi.

Hmeer MecTo B3aMMO3aMEHSIEMOCTb BUJOB B CIEAyHOIIEM HpennoxeHun: «/faocce cam Cobaxesuy, Komopoii
PeoKo om3vi8anNcs 0 KOM-HUbOYOb ¢ Xopouiel Cmopowsl,... ckazan eu: ..Ha umo cynpyea omeeuana: —h!” —
U moaKHyna e2o Hoeowy. HopMmanbHO TpeioxkeHrne 3Byqano Obl ciemyromuMm odpazom: Cobakesuy ckazan eu...
Ha umo ona omeemuaa u moakuyaa e2o nozoio [Tam xe]. Hanuune HCB omeeuana cpenu rnaronos CB 3arpyn-
HSET BBIpQKEHHWE 3HAYCHUS IOCIIEN0BaTeILHOCTH eiicTBri. Ho aBTOp BBIOpan mmenHo HCB, u stuM ynorpebie-
HHEM OH HaMepeH 00paTUTh BHUMAHHUE YHTATeNs Ha 0cO0YI0 XapaKTepUCTUKY NPOTEKaHUs ICHCTBHS — HA €ro Kpat-
HocTh. CaM KOHTEKCT MOKa3bIBaeT, uro cynpyra CobakeBnya JaeT o4eHb KpaTkuid otBeT: «I'M!». [Ipn 3TOM TONBKO
rinarost HCB ciocoOcTByeT BBIpa3uTh TaKOH TOHYAUIIIA OTTEHOK.

B mpumepe «A, dywienvka, 6vin y eybepnamopa Ha eeuepe, u y noauyeumelicmepa 00edan, u nNO3HAKOMULCA
¢ konnedicckum cogemuuxom Ilaenom Heanosuuem Yuuuxosvim: npenpusmuoiii yenrosex!» [Tam xe] neiictsue oode-
Ooamp 3a/1acT 1Ky, HA OJHOM U3 YYaCTKOB KOTOPOH CIIy4MIIOCH ACHCTBUE HOZHAKOMUMbCA.

B mpennoxxenun «Onu cenu 3a 3eienvitl cmoa u He ecmasanu yxce 0o yaxcuna» [Tam xe] oOCTOATEIHCTBO
00 yorcuna BHOCUT OTTEHOK IPOLIECCHOCTH, M JeiicTBue, o6o3Hauaemoe CB cenu, BocpuHMMaeTcst Ha 3TOM (oHe
kak Osmskoe HCB.

ITpn paboTe Hax TEKCTOBBHIM MaTepHaIOM OBLIM OOHApyXEHBI CIydal KOHKYPEHIMH BUIOB B 0000IIeHHO-
(akTHYeCKOM 1 KOHKPEeTHO-(paKTHYecKoM 3HadeHusx. Cp.:

(1) «Ha opyzoii oenv Huuuxos npoeen seuep y npedcedamesis NAIAMbl, KOMOPbI NPUHUMATL 20CEU CBOUX
6 Xaname, HECKOIbKO 3AMACIEHHOM, U 8 MOM Yucie 08yx kakux-mo oam» [Tam xe].

(2) (Huuuxos) «ecmpemun noumu 6ce 3HaKOMble TUYA... KOMOPble 6Ce NPUGEHICHBOBANU €20 KAK CIAPUHHO20
sHaxkomoeoy [Tam xe].

B maHHBIX CHTYyaIMsIX XapakTep OCYIIECTBICHHS JEHCTBHUA HIPAeT HE CaMYIO BaKHYIO POJIb: 37ECh MPOSBIAETCS
HEeHTpalbHOE OTHOIICHHE K BRIPAKEHUIO OTPAaHWMYCHHOCTH WIIM HEOTPAaHUYEHHOCTH JICHCTBHS MPEIEIIOM, IEIOCTHO-
CTH WJIM HEIEJIOCTHOCTH JIefcTBHA. B mepBoM (parmente Texcra ropas3no 0ojiee BakHa OIICHKA TOBOPSIIMM TOTO
(akTa, 94TO TpeCceaaTeNb MajdaThl IPUHIMAJ TOCTeH CBOMX B HECKOJBKO 3aMacJICHHOM Xanare. TeM caMbIM B JaH-
HOM KOHTEKCTE aKIIeHT JeNlaeTCs Ha TOM, B UeM (8 Xaiame) IPUHUMAJ TOCTEH IpeAceaaTeNb nanaTel, BHUMAaHNE HE
YIENAETCS TOMY, BPUHAJ UIIN He NPUHA OH CBOMX TOCTEH.

Bo BTOpOoM npumepe cyObEKTOM AEHCTBUS, HA3BAaHHOTO IJIAr0jOM MPUBEHICHE08AMD, SIBISIOTCS HE KaKHE-TO
KOHKpPETHBIE JINIa, a BCce — 0€3 KakuX-JIM00 orpaHn4yeHni. B pe3ynprare neficTBre moHMMaeTcst He Kak MHOTOKPATHOE,
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HO KaK «MHOTrocyOBekTHOe». [Ipu Takom monmManuu ynorpetieane HCB B 00001eHHO-(paKTHYSCKOM 3HAYCHUH
B3ameH CB ¢ ykazaHueM Ha eJUHAYHOC 3aBEPIICHHOE ICHCTBUE OKA3bIBACTCS JIOTUIHBIM.

Urak, rpannna mexny cemantukoii HCB u CB He Bcerma Tak 4erTka, YTOOBI B ONPEACICHHBIX KOHTEKCTHBIX
YCIIOBHSIX JOITyCKAJICS TOJBKO TOT, @ He WHOU BHA. Hao00opOT, CyIIecTBYIOT HEKOTOPHIE ONpeIelIeHHbBIe THIIB KOH-
TEKCTOB, B KOTOPBIX BO3MOYKHBI pa3HbIE MCTOJIKOBaHUSA cuTyanui. OTTeHKH, BhIpaxkaeMble Tiaarodamu CB u HCB,
Pa3IMYIHEI, HO OOMIHI CMBICIT BBICKA3bIBAHUN COBIIAIALT.

B mepeBoze TexcTa «MepTBBIX IymD» Ha BBETHAMCKHI S3BIK caMOe MPOOJIEeMHOE MECTO CBA3aHO HMEHHO C SIBIIe-
HHEM KOHKYPEHIINU BHIOB. B mepeBoqHON BepcHH He HAOMIOMAIOTCS CITydan 3aMEeHBI OTHOTO BHa Apyrum. Cp.:

Mot nguoi noi: — Nay, nhin cdi banh xe kia xem liéu khi can ¢é di dwoc téi Mac-tu-khoa khong nao? — Toi dwoc
chik, — nguoi kia dap. — Con di Kazan thi xem chimng chdng dén dwoc dau nhi? — O, di Kazan thi khéng dwoc [5]. /
_Buwws mul, — ckazams 00un opyzomy, — 6on kaxoe koieco! umo mvl Oymams, doexams mo Koneco, eciu 6 Cayuumucs,
6 Mockey unu ne doexamo? — [loexams, — omeemums opyzoui. A 6 Kazanv-mo, s Oymams, He doexamv? — B Kazanv He
doexamuv‘ (B OOpAaTHOM TEPEBOJIC HA PYCCKHU SI3bIK MBI HAMEPEHHO HCIIOJIb3yeM MH(OUHHUTHUB, a HE JHYHYIO (hopMmy,
9TOOBI TAKAM 00Pa30M OTPa3UTh OTCYTCTBUE MOKa3aTeIel BpEMEHH, JIUIIA ¥ YKCIIa Y BBeTHAMCKOro riaroia [2, . 58]).

CrenoBatenbHO, ONICHIBAEMBIE B PYCCKOM TEKCTE CUTYAIlHH OJHO3HAYHO BOCIIPUHIMAIOTCS BEETHAMCKUAM JUTATE-
JIeM KaK CHTYallu{ €IMHUIHBIX KOHKPETHBIX NIEHCTBHH, KaKI0e M3 KOTOPHIX JOCTHTIIO CBOETO Mpesesia M pe3yibTara.
CemaHTHYECKHE 0OCOOEHHOCTH BUAOBOH B3aMMO3aMEHSIEMOCTH PYCCKOTO S3bIKa B TIEPEBOJIE, ECTECTBEHHO, YTPAuCHEI.

[Ipennonaraercs, 9To AT BRETHAMCKOTO S3bIKa 3TO SBICHUE HE XapaKTePHO. DTO MOATBEPKIACT OIPOC HOCUTE-
JIe BRETHAMCKOTO SI3bIKa, KOTOPHIM IIPEIIarajioch OICHUTh KOPPEKTHOCTh OYKBAaJIHHOTO IMEPEeBOA MPEATOKCHHS
«Buwb mul, — ckazan ooun opyeomy, — 80H Kakoe Koreco! umo mol Oymaeutb, 00edem mo Koaeco, eciu 6 CIyyuniocy,
6 Mocksy unu ne doedem? — Jloedem, — omeeuan opyeou» [3]. UHbOpMaHTBI OLICHUBAIOT MOJYUCHHYIO (Ppa3y Kak
HEBEPHYIO, MOSICHSS, YTO HEJIb3si BMECTUTh OJJHOBPEMEHHO NICHCTBUE, TOCTUTHYBIIICE Pe3yibTaTa, U ICHCTBHE, OKa-
3BIBABIIICECS TOJILKO B IPOIECCe.

Takum 00pa3oM, KOHKYPEHIUS BUIOB HE €CTh UX CMCIICHUE, YHUUTOKCHHUE MM CTUPAHUC BUIOBBIX Pa3INnIHU.
Bo Bcex ciydasix KOHKYPEHIIMH BHJIOB COXpaHseTcs ueTkoe paznuuue mexnay 3Hadenusmu CB u HCB. Bo3moxk-
HOCTB 3aMEHBI OHOTO BHIA APYTHM Oe3 M3MEHEHHUS] OCHOBHOTO CMBICIA BBICKA3bIBAaHUS HE CHIMAeT BHIOBBIX pas3-
JMUYWH, a HAIpPOTUB, KaK MPaBHUJIO, MPHU KOHKYPEHIIMH BUIOB JellacT MX OoJiee HATSATHBIMHU, TaK KaK OKa3bIBACT
BO3MOXHBIM npoTuBonocTasieHne CB u HCB B 01luHaKOBOM OKpYKEHUHU.

Ciy4an KOHKYPEHIINH BUAOB, OTPAKAIOINE TOHKYIO UTPY CMBICIOB B PYCCKOM TEKCTE, IIEPEeBOAY Ha BHETHAM-
CKHH S3BIK HE TOIJIEKAaT. DTO CBA3AHO C TE€M, UTO KATCTOPHsI acIEeKTyalbHOCTH B 3THUX S3BIKAX XapaKTEePH3YyeTCs
pa3HooOpa3reM Kak BHEIIHUX ()OPM CBOETO BEIPAXKECHUS, TAaK M BHYTPEHHETO COICPIKaHU.
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COMPETITION OF ASPECTS IN RUSSIAN NARRATIVE TEXT
(THE PROBLEM OF ITS TRANSFER INTO THE VIETNAMESE LANGUAGE)

Bui Tkhu Kha
Irkutsk State University
Lucky summer2009@yahoo.com

The article is devoted to understanding of the phenomenon of verbal aspects competition (perfective and imperfective)
in the sphere of their functioning in narrative texts. The author reveals the meaning of the notion "competition of aspects", ana-
lyzes the reason and forms of manifestation of competition of aspects which function in the same type of situation and evaluates
the degree of transfer adequacy of competition of aspects as a particular phenomenon of Russian aspectology into the language
of different typological kind from Russian.

Key words and phrases: competition of aspects; narrative; type of situation; literary translation; functional-semantic peculiarities.
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